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Info om infosökning

Att söka information

Ingen kan allt. Ingen kan mer än en minimal bråkdel av ämnen som kan bli aktuella att översätta. För att öka vår bredd som översättare måste vi kunna översätta även om ämnen som vi saknar direkt kunskap om. Vi måste alltså kunna söka information – och värdera den information vi hittar.

En översättare är sällan expert på ett ämnesområde. 
Men en översättare är expert på att snabbt och effektivt 
hitta och värdera information.

För en översättare är tid lika med pengar. Vi måste därför inte bara kunna hitta relevant information - vi måste hitta den snabbt.
Använd din fantasi

Var modig – alla medel är tillåtna
Internet

Publicerade dokument på Internet är vår ojämförligt största informationskälla – och den är snabb att använda. Men det behövs övning för att lära sig.

Internetsökning är för de flesta att skriva ett ord i Google och nöja sig med vad som eventuellt flyter upp. En översättare måste kunna arbeta mycket effektivare än så.
För att söka på Internet använder man normalt en söktjänst – en sökmaskin. Det finns många söktjänster – men idag är Google störst och bäst för de flesta ”normala” sökningar. 
Var medveten om att Google sparar allt du gör och allt du söker. Det gör troligtvis övriga sökmaskiner också - utan att säga det
Sökmaskiner och webbläsare
Sökmaskiner var från början särskilda webbsidor som man gick till för att börja söka. Med tiden började sökmaskinerna presentera egna verktygsfält som kunde integreras i webläsaren (började med Google Toolbar som kunde integreras i MS Explorer).

Tendensen idag är att webbläsarna låter adressrutan göra samtidig tjänst som sökruta för fritt vald sökmaskin. Det började med Google Chrome (som av uppenbara skäl främst söker i Google). MS Explorer har den funktionen sedan version 9 som är den aktuella våren 2012.

En sökruta tillåter enkla sökningar, men för att ange mer komplicerade sökparametrar är det ändå enklast att gå till sökmaskinens egen webbsida.
Google  ger möjlighet att söka på

· Nätet – Skaffa snabb översikt
· Bilder – Se hur det du söker ser ut
· Grupper – Hitta nördarna som kan allt om ett smalt område
· Bloggar – Här vet man aldrig vad man hittar…

· Desktop – Sök bland dina egna gamla jobb och mejl - har jag inte översatt något om vindkraftverk tidigare? vad hette hon nu igen den där tjejen i Göteborg som mejlade om ett eventuellt jobb om hästar i våras? Läste jag inte på SFÖ-postlistan om ett smart program för att hantera PDF-filer? (denna funktion finns även direkt under startknappen i Windows 7).
Testa att söka på ”Trados”
Google-specfika egenskaper som sparar tid

· Effektiv rankning av resultaten – Google uppskattar sidor som många andra högt rankade sidor länkar till. Ju tidigare på en sida sökordet står detto högre rankas sidan. Sidor där sökordet står i rubriken eller sidbeskrivningen rankas högre. Testa att söka på ”Wordfinder”
· Svaret syns ofta redan i resultatlistan, vilket sparar tid – vilken lag reglerar dataintrång?
· Cachade sidor – inga döda länkar. Även till nytta för att hitta sökordet på den aktuella sidan. I värsta fall – gå till www.archive.org där gamla synder möjligen förlåts men aldrig glöms.
· Snabbtitt-version av PDF-dokument – bra vid långsam uppkoppling – sök ”ABB Årsredovisning” 
· Konverterare – ”convert x miles to km”, ”convert 30 farenheit to c”, ”convert 500 sek to euro”

· Stavningskontroll – hur stavar man till den där som kör bussen? Eller till ”Committee” på svenska?
· Webbhistorik – gamla sökningar blir som nya (kräver Google-konto)

Sökinställningar:
Klicka på kugghjulet i övre högra hörnet och välj ”Sökinställningar”.
För att spara sökinställningarna i Google måste man acceptera cookies från tredje part. ”Internetalternativ” -> sekretess -> Avancerat -> Åsidosätt automatisk cookie-hantering -> Markera båda punkterna ”Acceptera”

· Språk för kommunikation med Google
· Inaktivera SafeSearch
· Stäng gärna av Google Instant (Autoslutföra)
· 100 resultat per sida – om du inte har en långsam modemuppkoppling Max 10 kan väljas om Google Instant är aktiverat)
· Öppna varje resultat i nytt fönster – för att kunna hitta tillbaka och för att komma loss från sidor med ramar/frames
· Google föreslår ofta att man loggar in på ett Google-konto. Kan vara praktskt - men öppnar hela ens tillvaro för Google.
Tänk på

· Google förutsätter ”och”-funktion mellan orden

· Hitta en begagnad bil!
· Använd citationstecken för frassökning

· Se skillnaden i antalet träffar mellan ”begagnad bil” och begagnad bil
· Det går att utesluta ord ur sökningen

· Hitta en begagnad bil – men det får inte vara en Ford!
Med dessa tre verktyg går det att göra söksektorn allt smalare – tills man har det tiotal träffar man önskar sig. 
· Ett okänt ord i en fras kan representeras av *
· Hur löd det berömda Marx-citatet i original? Var det ”Religion is an opium of the people” – eller blev småorden fel nu? Testa med ”Religion is * opium * the people”
Avancerad sökning, urvalsfunktioner:

Exempel: 

· Kolla vad Monica Lewinsky har haft för sig på senare tid – och utan Bill Clinton
· Sortera fram information om kullager från SKF som just SKF står bakom.
· Vad skrivs i engelskspråkiga länder om Håkan Juholt?

Jämför

· Kolla vilket av två begrepp som är mest utbrett (åtminstone på Internet). Vad finns det för fallgropar med att göra på detta sätt?

· Heter Ferrarin Testarossa eller Testa rossa? 
Tidigare gick det alltid att testa olika stavningsvarianter med Google. Numera returnerar Google ofta även alternativformer och olika grammatiska former av sökorden, vilket oftast är till fördel och gör sökningen effektivare, men som omöjligggör just test av olika stavningsformer, t.ex. alldrig/aldrig. För detta ändamål kan man i stället använda search.yahoo.com. (ännu så länge åtminstone ...)
Sök ord i källspråket på målspråkliga sidor

Sök endast på sidor med ett visst språk (om man söker efter ett engelskt uttryck på en svensk sida finns där ofta en svensk översättning/förklaring intill – ofta synlig redan i resultatlistan, vilket sparar tid!). 
· Vad kallas ABBs kinesiska dammprojekt ”Three Gorges” på svenska? Anta att det är ABB som är kunden. 

· Vad kallas Sjöfartsverket på engelska?
Bildsökning

Det är ofta lättare att översätta ett begrepp om man åtminstone vet hur det ser ut. 
Vad menas med ”hexagon socket screw” egentligen?
Vad är en ”Tail lift”?
Har man tur finns det en bild på motsvarande term. Med hjälp av bilden kan man (kanske) få associationer till vad det skulle kunna heta på målspråket, komma på idéer för vidare sökning eller jämföra med vad man tror att det är.

Att söka ordet i källspråket på målspråkliga sidor är alltid en god strategi

Google translate kan ge oväntat goda resultat - men de måste verifieras (och det kan man ofta göra genom bildsökning)

Sök ordlistor

Det finns massor av ordlistor på Internet, mer eller mindre specialiserade, utlagda av mer eller mindre kunniga personer. Tillämpa hård källkritik.

Sök på några ord på de båda aktuella språken (eller bara det ena om du är intresserad av enspråkiga ordlistor, för att få definitioner).

Kombinera med ord som:

· terminologi, 

· terms

· terminology

· ordlista

· glossary

o.dyl.

Eller skriv ämnesområdet, följt av -terminologi, -termer, -ordlista eller motsvarande på annat språk.

· Hitta en svensk definitionsordlista om energi

· Vad snackar försäkringsbolagen om egentligen?
Källkritik
Fråga dig varifrån en sida kommer, hur gammal den är, vem som skrivit den, och varför. Viktigt att göra en allmän bedömning av språkbehandling och framtoning. Observera dock att en expert på ett ämnesområde långt ifrån alltid alltid är en mästare på stavning och layout. Och att den som verkligen vill trumma fram ett budskap kanske har råd att köpa förtroendeingivande layout. 
· Är det en sponsrad länk? Testa att söka ”skateboard” på Google. Behöver inte vara sämre info, men man ska veta att den är vinklad – och att sidan visas högre än normalt i träfflistan.
· Googla på ”radioaktivt avfall” och fundera över vad man kan läsa ut bara ur webbadresserna - utan att ens öppna något dokument. Hur gör vi för att få bara det senaste som skrivits i ämnet?
Wikipedia ...
... är omdiskuterat. Informationen kan vara tveksam. Men den är i stor utsträckning spårbar, och kan information från Wikipedia bekräftas är den inte sämre än annat man hittar på nätet. Intressant med Wikipedia är att dert ofta finns direktlänkar till översatta artiklar

Sök ”Inverter” på Wikipedia
Är texten redan översatt?
Gör inte om ett jobb som redan är gjort. Om texten kommer från:

· ett EU-dokument

· ett FN-dokument

· en internationell överenskommelse

· en känd bok eller film

· ett politiskt uttalande

är det sannolikt att den redan är översatt. Googla på texten och ta reda på varifrån den kommer. Sök en officiell översättning av dokumentet till målspråket. Den kan mycket väl finnas i Google Translate, men resultatet måste verifieras.
”There is a need to improve both the number of jobs available to women and the quality of these jobs, as women are over-represented in low-paid sectors and in jobs that are more likely to be precarious.” 

”Look, I have two daughters who have never slept with a man. Let me bring them out to you, and you can do what you like with them.”
Nyttiga nätresurser (blandad ordning)
· IATE (http://iate.europa.eu/ ) InterActive Terminology for Europe
Exempelsökning: slangklämma till tyska, engelska, italienska, nederländska m.fl. Glöm inte att ange aktuellt källspråk i sökningen! Och var som alltid sunt kritisk mot resultatet...
· SAOB – Avenska Akademiens Ordbok - har hunnit till ”tyna”. Vad beträffar ord på A, sök inte på något modernare än Armborst
· Cecilia Falks länksamling http://www.ceciliafalk.com/ 
· Peter Spitz ordlistesamling http://www.p-spitz.dk/ 
· Madeleine Midenstrands länksamling http://www.midenstrand.se/lexikon.htm 
· Myndigheternas skrivregler, Utrikes namnbok, med svenska myndigheters namn på utrikiska
· www.eu.int med så gott som alla officiella EU-dokument på alla EU-språk

· Virtuella floran – Vad heter maskros på tyska? Men den löser inte problemet vad talgoxe heter på italienska – det löser vi med latinknepet!
·  Akronymordlistor, som www.acronymfinder.com för att söka förklaringar till konstiga förkortningar. Och hittar man inte svaret kan man åtminstone få sig ett gott skratt. Vad står THD för inom el- och ljudteknik – och hur kan det uttryckas på svenska? 
· Lagens bokstav (på svenska) Finns hos www.riksdagen.se – Lagar – SFS – Vad menas med burskap?
Offentliga databaser
Offentliga databaser kostar ofta pengar att få tillgång till. Som student vid SU har man emellertid tillgång till ett antal sådana gratis, både från SU:s datorer och hemifrån. Det är en resurs som skulle göra garvade översättare gröna av avund.
Tillgängliga databaser listas på universitetsbibliotekets sida - http://www.sub.su.se/, klicka på Databaser. Vissa är fritt åtkomliga, vissa (t.ex. Nationalencyklopedin) kräver inloggning med studentkontouppgifterna. Några exempel på sådana databaser:

· Affärsdata – Databas med info om Sveriges företag och börsinfo

· Digitala kartbiblioteket – med Lantmäteriets kartor och flygfoton 

· Encyclopedia Britannica Online – ovärderlig inforesurs på engelska

· InfoLex – databas om svensk lag och rätt som innehåller mycket mer än gratisdatabaser som t.ex. riksdagen.se. Innehåller framför allt lagarnas förarbeten.
· Mediearkivet – Dagspressartiklar i fulltext (vad var det jag läste i SVD om Alzheimer och alger för några år sedan??)
· Medline PubMed – Databas med länkar till andra medicinska databaser

· Nationalencyklopedin – ovärderlig inforesurs på svenska

· Oxford English Dictionary Online 

Och så två avslutande tips:
1. Det är aldrig förbjudet att gissa. Tvärtom kan det vara mycket givande. Men gissningen måste verifieras - och arbetet med att verifiera en gissning som visar sig felaktig kan i sig leda till nya intressanta uppslag!
2. Internet i all ära, men vi ska ändå inte glömma källor som böcker, tidningar och vårt nätverk av vänner och kollegor. Telefonen är en underskattad informationsresurs
Sökövningar
Din gamla bil ska besiktigas. Vad ska man kolla inför besiktningen?

Din kompis ska köpa en hund – en Cavalier King Charles Spaniel. Hur ser den ut?

Skriver man vanligen ”en paraply” eller ”ett paraply”?

Vad heter ”hornbeam” på svenska?

Hur översätts följande till svenska?
”EN 12697-7, Bituminous mixtures — Test methods for hot mix asphalt — Part 7: Determination of bulk density of bituminous specimens by gamma rays”

Vilket straff kan utmätas för förargelseväckande beteende? 

Du har fått ett översättningsuppdrag av företaget Textforum i Göteborg. Är företaget att lita på?

Jag ska översätta ett dokument om vintillverkning till svenska. Men jag har ingen aning om hur det går till, eller terminologin på området. Vad gör jag?

Vad heter ”renlav” på tyska?

Vilken svensk stavning är vanligast – ”omständig” eller ”omständlig”? 

Tore Bertilsson omnämns i ett engelskt pressmeddelande som ”Executive Vice President and Chief Financial Officer” inom SKF.

Hur översätts hans titel till svenska?

Hur kan man tänka sig att översätta:

”Mixture of n-heptanes and aliphatic cycloparaffin hydrocarbons” till svenska?

”Machines sold into the European Union must comply with Council Directive 89/392/EEC on the approximation of the laws of the Member States relating to machinery.”

Vad kallas det dokumentet på svenska – officiellt och i vardagsslag?

